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虫除の札のひょりひょりかれの哉
mushiyoke no fuda no hyoro-hyoro kareno kana
(Issa, 1803)

the anti-insect charm / flutters, flutters... / withered fields

(Lanoue)

A rovarűző amulett csapkod a szélben, - hervadt mező
(B.zoli)
虫 む, チュウ, キ, むし insect, bug, temper
除 ジョ, ジ, のぞ.く, -よ.け exclude, division (x/3), remove, abolish, cancel, except
虫よけ むしよけ (EDICT) (n) insecticide, insect repellent
札 さっ, サツ, ふだ tag, paper money, counter for bonds, placard, bid
ひょろひょろ (EDICT) (adv, adj-na, n, vs) frail, lanky, swaying
枯野 かれの (EDICT) (n) desolate field, Kareno (ENAMDICT)
Japánban a mai napig nagyon népszerűek a különféle amulettek, amelyek egy régies jelekkel írt szöveget tartalmazó kis papírtokok. A templomok, szentélyek közelében a legkülönfélébb amuletteket lehet kapni: pl. ami autóbaleset ellen véd, vagy szerencsét hoz a vizsgákon, stb. 

A mushiyoke egyfajta "spirituális" növényvédelem volt: amulett, amely elüzte volna a kártevőket. Gyanítom, hogy Issa tisztában volt a módszer hatékonyságával, amikor meglátta az ottfelejtett papírcsíkokat a téli szélben csapkodni... 

This haiku refers to the popular custom of hanging a magic charm in a field to protect it from insects. Now the fields are barren, harvest is long over, and the charm flutters forlornly in the winter wind.
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